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Geagtle Heel', 

Ek het u brief van 24 li;ebruarle ontvang, maar kon ongelUk
kig nie onmiddelik antwoord daarop gee' nie. want ek was toe in 
die ~aap. Ek is heeltemal ge~illlg Offi die vertaalregte aan u af 
te staRn, op die Tolgende voor-Naardes:-

(i) Die skryw-Jer stalin at aaT! dieN.G.S. die reg om die boek 
in Zoeloe te vertaal en as boek uit te gee, maar hy behou 
die reg om enige persoon toe te laat om die 'boak in Zoe1oe 
ta v'ertaal, mits sulke ver,:aling nle as boek uitgegee word 
nie. 

(ii) Die akryw.#er wi1 I'n persentaeie van die winBte ontvan~ 
niu. ,,11 ta sulke 1)~s '9arings san die laser oorgedra. word, 
d. w. B. deur middel van t n vez-mind;erde pry-so 

(iii) Die N. G. S. beloof om die ve~taling as boek nit. te gee 
"..1 11 () 18 maande v&.n datmn .. ran hi e cdie ooreen'j.~oma . 

(1~r) SC: ~ ekEl mp:i..&I'C: iran l:1e gepu"oliseer oe boek. sal gratia aan 
dte skrywter toegeken word. 

(v) Die vertallng sal die beteken1s8n Inholld van die boek 
ge trou, vollea.ig , ~n bekwaa , -ve i.' t olk- Maar d1e skrywt'er 
1s gewillig, voordat die vertaling begin word en nie later 
nie, om vcorste::'le te ontvang v:J.r d ie u1tlating van enige 
Bin, sinsnede , hoofstuk , ens 

(vi) Indien die vertaling u1t gedruk raakJ sal die skrywter ge
!'egtig VIU6S, na die yerst;ryi.,.ing vat: d,rie maande kennis aan 
die N.G.S.~ om die ooreenkoms te kanselleer en am besit te 
herneel1: van aIle regte onder h1erdie ooreenkom af8estaan. 

(vi1) Di e N. G. S. sal SOl'S dat die naam tls.n d.ie skryw#'er Reook 
d.le oorspronklike tie tel van dieboek op ge .. vone wyse op 
(lie omalag, tietelblad, en in enige adv6l'tensie getoon word. 

(viii) 
Die toegeE;taanCie regte mag nie c1el r die N. G. S. aan anige 
liggaam, vereniging, maatskappy ens. oorgeplaas word 
sonder die toestemrdng van die skrywfer nie. 



/ 

(ix) Die kopiereg word deur Charles Scribner's Sons, New York, 
voorbehou. 

(x) Rekeninge sal elke jaar op 31e Desember deur die N.G.S. 
aan die skrywter gestuur woro., wat die gewone inligting 
sal bevat. 

Ek verduidelik graag 'n pafl.I',pllnte. 
KlouBule (i) laat my toe om b . v. die vertaling en publikasie 
van die boek by geQeeltes (by instalments) toe te laat. 

(0) U sal beter weet as ek hoe om Klousule (ii) te bewoord. 

(c) Ek is gew111i~ volgens Klousule (v) om voorstelle te ontvang 
v1r die u1tlatlng van en1ge sin ens. ,maar d1t sal tot 'n 
minimum moet lleperk wOI'd. D&.ar is egter gevalle van sarkasme 
en ironie ens., die ware betekeniswaarvan, alhoewel deur 
ons heeltemal begryp11k, nie deUl' d.ie groot meerderhe1d van 
naturelle-lesers begryp sal word nie. 

(d) Ek stel voor dat u self ·die kontrak optrek, en dat u enige 
\Voordtllike verbetel'in e aunla'ing wat d.ie egte beteken1s 
van die kontrak beter sal vertolk. 

Diu voorstelle self is·nou·natuur11k aan u gestuur 
'Tir oorwt::glng en miE.ikien verdere 'Lespr'cking , i:;a.ar ek self koester 
die hoop dat u hulle sonder weifeling sal aanvaar, veral siende dat 
geen geldelL::<:; ooreerJt~omB bereik meet word nie. E'k Bal dit as 'n eer 
beskou indian my boek denr u Kerk ui tgegee word. 

Met agting d1e 
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